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Opis výrobku 
 
Vami zakúpené zariadenie je axiálny odstredivý ventilátor na odvádzanie vzduchu do ventila ného potrubia. Je 
vyrobený z termoplastického materiálu, chránený proti vodným striekancom a vybavený dvojrýchlostným 
ložiskovým motorom. 
 
Zamýšľané použitie 
 
• Toto zariadenie môže by používané de mi nad 8 rokov a osobami 
s obmedzenými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi 
schopnos ami alebo bez potrebných skúseností alebo znalostí, 
pokia sú pod doh adom alebo boli s pokynmi týkajúcimi sa 
bezpe ného používania prístroja a nebezpe enstvami, ktoré s jeho 
používaním môžu súvisie , pou ené. 
• Deti sa nesmú s prístrojom hra . Príslušné istenie a údržba, ktoré 
má vykonáva používate , nesmú by vykonávané de mi bez 
dozoru. 
• Tieto zariadenia boli projektované na domáce a obchodné použitie. 
• Inštalácia prístroja musí by vykonaná odborným technikom. 
• Elektrozariadenie, ku ktorému je výrobok pripojený, musí by v 
súlade s platnými právnymi predpismi. 
• Pre inštaláciu je potrebné zriadi viacpólový vypína s odpojovacou 
vzdialenos ou kontaktov nad 3 mm, aby v prípade prepätia 
kategórie III. umožnil úplné odpojenie. 
• Výrobky vybavené motormi prispôsobenými pre jednofázovú 
kabeláž (M) je potrebné VŽDY pripoji k jednofázovému vedeniu o 
220 - 240 V (alebo v stanovených prípadoch len 230 V). 
• Ovládacie príslušenstvo musí by  inštalované v miestnosti s teplotou 
okolia nepresahujúcou 25 °C. 
• Prístroje, pri ktorých je v technických špecifikáciách (alebo štítkoch 
s údajmi) uvedený kmito et 50 Hz aj 60 Hz, môžu fungova  s 
obidvomi kmito tami bez toho, aby musel používate  vykona  
akýko vek úkon 
 
Potrubne ventilatory a ventilatory na okno - mur 
Je potrebne prija opatrenia, aby nedochadzalo k spatnemu prudeniu 
plynov z vedenia na odvadzanie plynov alebo inych zariadeni 
spa ujucich palivo do miestnosti. 
 
Ventilátory sú vybavené tepelným vypínacím zariadením s ru -
ným resetovaním 

Aby nedošlo k nebezpe enstvu v dôsledku náhodného resetovania 
tepelného vypínacieho zariadenia, toto zariadenie nesmie by  napá-
jané externým manipula ným zariadením, ako napríklad asovým spí-
na om, ani nesmie by  zapojené do okruhu, ktorý je bežne napájaný 
alebo odpojený z prevádzky. 
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Bezpečnosť/upozornenia 
 
 
 
 

• Nepoužívajte tento výrobok na iný ú el ako ten, ktorý je uvedený v tejto príru ke. 
• Po vybraní výrobku z jeho obalu sa uistite o jeho neporušenosti - ak máte akéko vek pochybnosti, obrá te sa 
na osobu 
s odbornou kvalifikáciou alebo autorizovaný technický servis firmy VORTICE. 
Nenechávajte asti obalu v dosahu detí alebo hendikepovaných osôb. 
• Pri použití akéhoko vek elektrického prístroja je nutné dodržiava  základné pravidlá, okrem iného: a) 
nedotýka  sa ho s mokrými alebo vlhkými rukami; b) nedotýka  sa ho s holými nohami. 
• V prípade, že sa prístroj rozhodnete odpoji  od elektrickej siete a už ho nebudete chcie  používa , 
uložte ho mimo dosahu detí a handicapovaných osôb. 
• Nepoužívajte prístroj pri výskyte hor avých látok alebo výparov ako napríklad alkoholu, insekticídov, benzínu 
at . 
• Nesadajte si na prístroj a nepokladajte na neho predmety. 

 
 
 

 
• Nevykonávajte na výrobku žiadne úpravy.  
• Nevystavujte prístroj poveternostným vplyvom (daž u, slnku at .). 
• istenie vnútrajška výrobku smú vykonáva  len kvalifikovaní pracovníci (obr. 18). 
• Neponárajte prístroj ani jeho asti do vody ani iných kvapalín, pri istení dodržujte uvedené pokyny (obr. 17-
19). 
• Pravidelne kontrolujte neporušenos  prístroja. V prípade nedostatkov ho nepoužívajte a okamžite kontaktujte 
autorizované stredisko technických služieb firmy VORTICE. 
• V prípade zlého fungovania a/alebo poškodenia prístroja sa okamžite obrá te na autorizované stredisko 
technických služieb firmy VORTICE a v prípade nutnosti opravy si vyžiadajte originálne náhradné diely zna ky 
VORTICE. 
• Ak prístroj spadne alebo utrpí silné nárazy, nechajte ho okamžite skontrolova  autorizovaným strediskom 
technických služieb firmy VORTICE 
• Prístroj nepotrebuje pripojenie k zásuvke uzemnenia, lebo má dvojitú izoláciu. 
• Zapojte prístroj do napájacej siete/elektrickej zásuvky, iba ak elektrické napájanie/zásuvka znesie za aženie 
potrebné na jeho maximálny výkon. V opa nom prípade sa okamžite obrá te na odborného technika. 
• Vypnite hlavný vypína  prístroja, ak: a) dôjde k poruche fungovania; b) hodláte vykona  údržbu - vonkajšie 
o istenie; c) prístroj hodláte kratšiu alebo dlhšiu dobu nepoužíva . 
• Prístroj nemožno používa  na aktivovanie ohrieva ov vody, kachlí at . ani nesmie ma  vývod do teplovzdušné-
ho vedenia týchto zariadení. 
• Na to, aby výrobok správne fungoval, je nevyhnutné sa uisti  o spätnom prúdení vzduchu do príslušných 
priestorov. V prípade, že je v rovnakom priestore inštalované zariadenie na palivo (ohrieva  vody, kachle na 
metán at .), ktoré nie je hermeticky uzavreté, sa tiež uistite o tom, že spätné prúdenie zais uje aj dokonalé 
spa ovanie v tomto zariadení. 
• Prístroj musí ma  vlastný vývod vo forme samostatného potrubia (používaného iba týmto výrobkom). 
• Nezakrývajte ani neupchávajte odsávanie ani prívod zariadenia, aby bolo zaistené optimálne prúdenie vzdu-
chu. 
• Prívodný a sací otvor výrobku musí by  vždy napojený na potrubie (obr. 2).  
• Elektrické vlastnosti siete musia zodpoveda  údajom uvedeným na štítku A (obr. 3) 
• Tento symbol znamená, že úkon musí vykona  kvalifikovaný personál. 
 
POZNÁMKA: 
 
• Modely prístrojov 250-315 sú vybavené bezpe nostným zariadením (s manuálnym resetom), ktoré pre-
rušuje prevádzku. V takom prípade po odpojení napájania nechajte výrobok vychladnú , odstrá te 
možnú prí inu poruchy (zakryté mriežky, zablokovaný ventilátor, prekážky v potrubí at .) a obnovte 
napájanie. Ak sa bezpe nostné zariadenie znovu vypne, nechajte prístroj skontrolova  autorizovaným 
technickým strediskom formy VORTICE. 

81

 SLOVENČINA

 

 
! Upozornenie: tento symbol ozna uje preventívne opatrenia na zamedzenie 

nepríjemnostiam v súvislosti s výrobkom

Pozor: tento symbol ozna uje preventívne opatrenia na zamedzenie poranenia používatel’ a!



Typicke použitie 
 
LINEO 250 / LINEO 315: Obr. 1-2  
 
Inštalacia 
 
Obr. 3 ÷ 16. 
Obr.3: B= štitok s uvedenim prudu vzduchu; C= satie; D= privod. 
 
 
 
Prevadzka 
Tri rychlosti odsava a možno zvoli pomocou 3-polohoveho dia koveho prepina a. Ak chcete prepina pripoji , 

pozrite si schemy zapojenia. 
 
 
 
Schemy elektrickeho zapojenia 
 
Fig. 16. 
 
 
 

Udržba a čistenie 
 
Fig. 17 ÷ 19. 
 
 
 

Technicke špecifikacie
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 VYROBOK
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LINEO 250 250 220-240 50
150 / 
125 /  

95

1470 / 
1240 / 

870

37,6 / 
31,6 / 
20,1

2760 / 
2280 / 
1610

44,1 / 
40,8 / 
35,5

II 50

LINEO 315 315 220-240 50
360 / 
270 / 
210

2740 / 
2330 / 
1845

57 / 
44,4 / 
29,9

2710 / 
2370 / 
1900

51,6 / 
47,6 / 
42,9

II 50

LINEO 250 250 220-240 60
215 / 
160 / 
100

1630 / 
1060 / 

675

49,3 / 
28,0 / 
11,9

3050 / 
2000 / 
1320

46,5 / 
37,5 / 
30,4

II 40

LINEO 315 315 220-240 60
520 / 
360 / 
250

3020 / 
2200 / 
1635

66,9 / 
41,5 / 
24,3

3000 / 
2290 / 
1680

53,3 / 
48 / 
40

II 50



Likvidacia 
 
Tento vyrobok je v sulade so smernicou 2012/19/EU o nakladani s odpadom z elektrickych a elektronickych 
zariadeni (OEEZ). 
 
Symbol prečiarknuteho odpadkoveho koša nachadzajuci sa na zariadeni znamena, že 
vyrobok po skončeni životnosti nesmie byť vyhodeny do bežneho komunalneho odpadu, 
ale musi byťodovzdany do prislušneho strediska pre triedeny zber elektrickych a elektro-
nickych zariadeni. Takto bude možne zabraniť negativnym vplyvom na životne prostredie a 
zdravie a umožniťspravne nakladanie s materialmi, z ktorych sa vyrobok sklada, a ich zne-
škodnenie a recyklaciu. 
 
Kde sa take stredisko nachadza, vam oznami miestny mestsky urad. Distributor je povinny 
zadarmo 
odobrať zariadenie určene na likvidaciu v pripade zakupenia podobneho zariadenia.
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Attenzione: la bocca di mandata del prodotto deve sempre essere collegata a

un condotto.

Caution: the appliance's outlet port must always be connected to a

suitable duct. 

Attention : la bouche de refoulement du produit doit toujours être reliée à un

conduit.

Achtung: der Luftauslass des Geräts muss stets an einen Kanal

angeschlossen sein. 

Atención: la boca de expulsión del producto debe estar siempre conectada

a un conducto.

Atenção: o bocal de descarga do produto deve estar sempre ligado a uma

conduta. 

Let op: de opening van de luchtafvoer moet altijd op een kanaal zijn

aangesloten.

Varning: produktens tryckuttag skall alltid vara anslutet till ett rör.

Bemærk: Udstødningsåbningen skal altid være forbundet til en rørledning. 

Huomio: Laitteen syöttösuutin on aina kytkettävä ilmakanavaan.

Uwaga: Otwór wylotowy urządzenia powinien być zawsze podłączony do
przewodu. 

Figyelem: a termék odairányú légáramban lévő nyílása mindig egy
vezetékkel összeköttetésben kell legyen. 

Pozor: ústí odvodu přístroje musí být vždy připojeno k potrubí.

Aten∑ie: orificiul de evacuare al produsului trebuie s™ fie ¶ntotdeauna conectat
la o conduct™. 

Upozorenje: ispu‰ni otvor ure√aja mora uvijek biti spojen na vod. 

Dikkat: Ürünün ç›k›fl (boflaltma) a¤z› her zaman bir boruya (kanala)

ba¤lanm›fl olmal›d›r.

¶ÚÔÛÔ¯‹: ΔÔ ÛÙfiÌÈÔ ··ÁˆÁ‹˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Ú¤ÂÈ Ó· Û˘Ó‰¤ÂÙ·È ¿ÓÙÔÙÂ

ÌÂ ·ÁˆÁfi. 

Внимание: Выпускной раструб изделия должен быть всегда соединен с

воздуховодом. 

IT

EN

FR
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RU
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ZH

la bocca di mandata e aspirazione del prodotto deve sempre essere 
collegata a un condotto (fig. 2).

the appliance’s outlet and inlet ports must always be connected to a 
suitable duct (fig. 2). 

La bouche d'arrivée et d'aspiration du produit doit toujours être reliée 
à un conduit (fig. 2).

Die Auslass- und Einlassöffnungen des Geräts müssen immer an 
einen geeigneten Kanal angeschlossen werden (Abb. 2)

La boca de salida y de aspiración del producto siempre deberá 
conectarse a un conducto (fig. 2). 

A boca de saída e de aspiração do produto deve ser sempre ligada a 
uma conduta (fig. 2). 

De uitgangs- en ingangspoorten moeten altijd op een geschikte 
leiding zijn aangesloten (Afb. 2).

Apparatens utgångar och ingångar ska alltid vara kopplade till en 
lämplig ledning (fig. 2).

Apparatets udløbs- og indløbsåbninger skal altid være forbundet 
med en passende kanal (fig. 2).

Laitteen lähtö- ja tuloportit tulee aina liittää asianmukaiseen 
kanavaan (Kuva 2).

Przyłącza wlotowe i wylotowe urządzenia muszą być zawsze 
podłączone do odpowiedniego kanału (Rys. 2).

A készülék kimeneti és bemeneti nyílásait mindig megfelelő csőhöz 
kell csatlakoztatni (2. ábra).

Výstupní a vstupní otvory přístroje musí být vždy napojeny na 
vhodné vedení (obr. 2). 

Orificiul de evacuare şi aspiraţie a produsului trebuie să fie 
întotdeauna conectat la o conductă (fig. 2).

Izlazi i ulazi uređaja moraju uvijek biti spojeni na prikladan kanal (sl. 2).

Cihazın basma ve emme ağızları her zaman uygun bir kanala bağlı 
olmalıdır (Res. 2).

Η έξοδος της συσκευής και οι είσοδοι θα πρέπει να είναι πάντα 
συνδεδεμένοι με ένα αγωγό (Εικ.2).

Выходные и входные отверстия прибора всегда должны быть 
подключены к подходящему воздуховоду (Рис. 2).

AR(2 )

本设备进出气口必须一直连接适合的通风管道 图 ）。

Prívodný a sací otvor výrobku musí byť vždy napojený na potrubie 
(obr. 2). 

 SK Pozor:
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INSTALLAZIONE

INSTALLATION
INSTALLATION
INSTALLATION
INSTALACIÓN
INSTALAÇÃO
INSTALLATIE
INSTALLATION
INSTALLATION
ASENNUS
INSTALACJA

INSTALLÁLÁS

INSTALARE
INSTALACE

POSTAVLJANJE
KURULUM (YERLEŞTIRME)
ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ
МОНТАЖ

LINEO 250
LINEO 315

3

INŠTALÁCIA



1 2

4

5

6
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INSTALLAZIONE A SOFFITTO  
CEILING MOUNTING 
INSTALLATION AU PLAFOND 
DECKENMONTAGE 
INSTALACIÓN DE TECHO 
INSTALAÇÃO DE TETO 
PLAFONDMONTAGE 
TAKMONTERING 
LOFTMONTERING 
KATTOASENNUS 
MONTAŻ SUFITOWY 
MENNYEZETI RÖGZÍTÉS 

MONTÁŽ NA STROP 
MONTARE PE TAVAN 
MONTAŽA NA STROP 
TAVAN MONTAJI 
ΣΥΓΚΡΟΤΗ Α ΟΡΟΦΉΣ 
СБОРКА КРЫШИ 
INŠTALÁCIA NA STROP 

 
车顶总成

7

LINEO 

250

315

8 mm

x8

8

9
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21

A

10

11
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INSTALLAZIONE A PARETE 
WALL INSTALLATION 
INSTALLATION MURALE 
WANDINSTALLATION 
INSTALACIÓN EN PARED 
INSTALAÇÃO NA PAREDE 
INSTALLATIE AAN DE WAND 
VÄGGINSTALLATION 
VÆGINSTALLATION 
SEINÄASENNUS 
MONTAŻ NA ŚCIANIE 

FALI FELSZERELÉS 
INSTALACE NA STĚNU 
FIXAREA PE PERETE 
UGRADNJA NA ZID 
DUVARA KURULUM 
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΣΤΟΝ ΤΟΙΧΟ 
УСТАНОВКА НА СТЕНУ 
INŠTALÁCIA NA STENU 

 
墙面安装

7A

LINEO 250

LINEO 315

8 mm

8A

9A
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1 2 310A

11A
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12

Ø14 mm Ø16 mm

13

14

15
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ELECTRICAL CONNECTION DIAGRAMS
SCHEMAS POUR LE BRANCHEMENT ELECTRIQUE
SCHALTPLAN FÜR DEN ELEKTRISCHEN ANSCHLUSS
ESQUEMAS DE CONEXIÓN ELÉCTRICA
ESQUEMAS PARA A LIGAÇÃO ELÉCTRICA
SCHEMA’S VOOR ELEKTRISCHE AANSLUITING
KOPPLINGSSCHEMAN
ELDIAGRAMMER
SÄHKÖKAAVIOT
SCHEMATY PODŁĄCZEŃ ELEKTRYCZNYCH
ELEKTROMOS BEKÖTÉSI RAJZOK
SCHÉMATA ELEKTRICKÉHO PŘIPOJENÍ
SCHEME PENTRU CONECTAREA ELECTRIC®
NACRTI ZA ELEKTRIâNO PRIKLJUÂIVANJE
ELEKTR‹K BA⁄LANTISI fiEMALARI
¢π∞°ƒ∞ªª∞Δ∞ °π∞ Δ∏¡ ∏§∂∫Δƒπ∫∏ ™À¡¢∂™∏
СХЕМЫ ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ СОЕДИНЕНИЙ

SCHEMI PER COLLEGAMENTO ELETTRICO

LINEO 250 
LINEO 315 

L N L N

L N

L N

16
SCHÉMA ZAPOJENIA 
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MANUTENZIONE / PULIZIA
MAINTENANCE / CLEANING
ENTRETIEN / NETTOYAGE
WARTUNG / REINIGUNG
MANTENIMIENTO / LIMPIEZA
MANUTENÇÃO / LIMPEZA
ONDERHOUD / REINIGING
UNDERHÄLL/RENGÖRING
VEDLIGEHOLDELSE / RENGØRING
HUOLTO / PUHDISTUS
KONSERWACJA / CZYSZCZENIE

KARBANTARTÁS / TISZTÍTÁS
ČIŠTĚNÍ / ÚDRŽBA
•NTREπINERE / CUR®πARE 
ODRŽAVANJE / ČIŠĆENJE
BAKIM / TEMIZLIK
™À¡Δ∏ƒ∏™∏ / ∫∞£∞ƒπ™ª√™
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ / ЧИСТКА

2717

18D 2719

18A

18B 18C

SCHÉMA ZAPOJENIA 
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VORTICE S.p.A. si riserva il diritto di apportare tutte le varianti migliorative ai prodotti in corso di vendita.
VORTICE S.p.A. reserves the right to make improvements to products at any time and without prior notice.
VORTICE S.p.A. se réserve le droit d'apporter toutes les variations afin d'améliorer ses produits en cours de commercialisation.
VORTICE S.p.A. behält sich vor, alle eventuellen Verbesserungsänderungen an den Produkten des Verkaufsangebots vorzunehmen.
VORTICE S.p.A. se reserva el derecho a hacer cambios en los productos para su mejora en cualquier momento sin previo aviso.
VORTICE S.p.A. 

VORTICE S.p.A. 
Strada Cerca, 2 - frazione di Zoate 
20067 - Tribiano (MI) 
Tel. +39 02-90.69.91 
ITALY 
vortice.com 
postvendita@vortice-italy.com

VORTICE LIMITED
Beeches House-Eastern Avenue
Burton on Trent - DE 13 0BB
Tel. +44 1283-49.29.49
UNITED KINGDOM
vortice.ltd.uk
sales@vortice.ltd.uk

VORTICE INDUSTRIAL Srl 
Via B. Brugnoli, 3
37063 - Isola della Scala (VR)
Tel. +39 045 6631042
ITALY
vorticeindustrial.com
info@vorticeindustrial.com

VORTICE GROUP COMPANIES

CASALS VENTILACIÓN INDUSTRIAL IND., S.L.
Ctra. Camprodon, s/n
17860 - Sant Joan de les Abadesses (Girona)
SPAIN
casals.com 
ventilacion@casals.com

VORTICE VENTILATION SYSTEM (CHANGZHOU) CO.LTD
Building 19, No.388 West Huanghe Road, Xinbei District,
Changzhou, Jiangsu Province CAP:213000
CHINA
vortice-china.com
vortice@vortice-china.com

VORTICE LATAM S.A.
Bodega #6
Zona Franca Este Alajuela - Alajuela 20101
Tel. (+506) 2201 6934
COSTA RICA
vortice-latam.com
info@vortice-latam.com


